






Technische Merkmale

N
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Caractéristiques Techniques

CARICA BATTERIA MONOFASE Mod. NG3

• Tensione di ingresso: 230 VAC ±  10%

115 VAC ±  10 %

• Frequenza di ingresso:  50 – 60 Hz

• Rendimento:  > 85 %

• Potenza minima assorbita:  < 5 W

• Corrente assorbita dalla batteria: < 0,5 mA

• Temperatura di funzionamento:   da –20 a + 50 °C

• Protezione contro il cortocircuito in uscita (fusibile)

• Protezione contro l’inversione di polarità (fusibile)

• Curva di carica: programmabile

• Precisione sulla tensione di uscita:  ± 0,5 %

• Compensazione termica della tensione di carica

( con sonda in opzione)

• Segnalatore acustico di allarme

• Contatti ausiliari di presenza rete e carica terminata

(CB standard) o di comando pompa e carica terminata

(CB con pompa aria)

• Ventilazione: forzata

• Contenitore: base metallica, coperchio in PST

autoestinguente

• Dimensioni:  430 x 220 x 110 mm

• Peso:  5,5 kg

• Tipo di protezione:  IP20

•  Conforme ai requisiti della Direttiva Bassa Tensione 

e della Direttiva EMC.

SINGLE-PHASE BATTERY CHARGER Mod. NG3
• Input Voltage: 230 VAC  ±  10%
   115 VAC ± 10 %
• Input frequency:  50 – 60 Hz
• Efficiency:  > 85 %
• Minimum power absorbed:  < 5 W
• Current absorbed by the battery: < 0,5 mA
• Operating temperature:   from –20 to+ 50 °C
• Output short-circuit protection (fuse)
• Inverse polarity protection (fuse)
• Charging curve: programmable
• Accuracy on output voltage:  ± 0,5 %
• Thermal compensation of battery voltage

(optional with thermal sensor )
• Acoustic alarm
• Auxiliary contacts of main presence and end of charge

(Standard Charger) or of air pump control and end of charge
(Charger with air pump)

• Cooling: forced
• Case: Metal base, cover in self-extinguishable PST
• Size:  430 x 220 x 110 mm
• Weight:  5,5 kg
• Enclosure class:  IP20
•       In conformity with the requirements of the Low
            Voltage Directive and of the Directive EMC.

Caratteristiche Tecniche

Technical Features

cod. P14004 - 300 cm
KIT PROLUNGA LED d 10, - Visualizza la fase di
Carica del Caricabatteria (foro fissaggio
d 14 mm).
KIT LED EXTENSION d 10, – Displays the charging
phase of the Charger (fixing hole
d 14mm).
INDICATEUR EXTERNE d 10, – Il permet de
visualiser les phases de la recharge (trou de
fixation d 14mm).
LED-VERLANGERUNG d 10, – Durch
unterschiedliche Farben wird die aktuelle
Ladephase des Gerätes angezeigt
(Befestigungsdurchmesser d 14 mm).
KIT DE PROLONGA LED d 10, - Visualiza la fase
de carga del cargador  (agujero de ajuste
d 14 mm).

cod. P13003 - 200 cm
cod. P13007 - 400 cm
IINDICATORE ESTERNO d 20 – Visualizza la fase
di Carica del Caricabatteria (foro fissaggio
d 22 mm).
REMOTE INDICATOR d 20, – Displays the Charging
phase of the Charger (fixing hole
d 22 mm).
INDICATEUR EXTERNE d 20, – Il permet de
visualiser les phases de la recharge (trou de
fixation d 22 mm.
EXTERNE LADESTROMANZEIGE d 20, – Durch
unterschiedliche Farben wird die aktuelle
Ladephase des Gerätes angezeigt
(Befestigungsdurchmesser d 22 mm).
INDICADOR DE BATERÍA EXTERNO d 20, longitud
200 cm – Visualiza la fase de carga del cargador
(agujero de ajuste d 22 mm).

cod. P13005 – 200 cm
cod. P13013 – 500 cm (standard)
cod. P13005A – 10 m
SONDA TERMICA – Regola la tensione costante
della fase di gassificazione in funzione della
temperatura della batteria.
THERMAL SENSOR – Controls the constant
voltage of the gasification phase, depending
on the battery temperature.
SONDE THERMIQUE – Elle règle la tension
constante de la phase de gazéification en
fonction de la température de la batterie.
TEMPERATURSENSOR – Es wird die konstante
Ladespannung in der Gasungsphase in
Abhängigkeit der Batterietemperatur
überwacht.
SENSOR TÉRMICO – Fija el voltaje constante
durante la fase de gasificacíon en función de la
temperatura de la batería.

cod. P13004 - 200 cm
cod. P13004A - 10 m
SONDA TERMICA E INDICATORE ESTERNO
d 20, (foro fissaggio d 22 mm).
THERMAL SENSOR AND REMOTE INDICATOR d 20,
(fixing hole d 22 mm).
SONDE THERMIQUE ET INDICATEUR EXTERNE d
20, (trou de fixation d 22 mm).
TEMPERATURSENSOR UND EXTERNE
LADESTROMANZEIGE d 20,
(Befestigungsdurchmesser d 22 mm).
SENSOR TÉRMICO Y INDICADOR DE BATERÍA
EXTERNO d 20, (agujero de ajuste d 22 mm).

cod. P14000
PASSAGGIO CAVI -  Permette un adeguato
passaggio dei cavi dietro al Caricabatteria nel
caso di un’installazione a muro.
CABLES WAY THROUGH -  Allows an appropriate
wall installation, thanks to an adequate passage
of the cables behind the Charger.
PASSAGE CABLES – Il permet de guider les câbles
à l’arrière du chargeur lors de son installation
au mur.
ABSTANDSHALTER MIT KABELBEFESTIGUNG -
ermöglicht eine fachgerechte Wandinstallation
des Ladegerätes.
PASA CABLES -  Permite una correcta instalación
a la pared del cargador.

cod. P14009 - 200 cm
SONDA TERMICA E INDICATORE LED d 10,
(foro fissaggio d 14 mm).
THERMAL SENSOR AND LED INDICATOR
d 10, (fixing hole d 14 mm).
SONDE THERMIQUE ET INDICATEUR EXTERNE d
10, (trou de fixation d 14 mm).
TEMPERATURSENSOR UND LED-VERLANGERUNG
d 10, (Befestigungsdurchmesser d 14 mm).
SENSOR TÉRMICO Y INDICADOR LED d 10, (agujero
de ajuste d 14 mm).

cod. Z-C14587
ROLL BAR
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CHARGEUR DE BATTERIE MONOPHASÉ Mod. NG3
• Tension d’entrée: 230 VAC  ±  10%
   115 VAC ± 10 %
• Fréquence d’entrée:  50 – 60 Hz
• Rendement:  > 85 %
• Puissance minimum absorbée:  < 5 W
• Courant absorbé par la batterie: < 0,5 mA
• Température de fonctionnement:   de –20 à + 50 °C
• Protection contre le court-circuit en sortie (fusible)
• Protection contre l’inversion de polarité (fusible)
• Courbe de charge: programmable
• Précision sur la tension de sortie:   ± 0,5 %
• Compensation thermique de la tension de charge

(en option avec la sonde)
• Indicateur acoustique d’alarme
• Contacts auxiliaires de présence secteur et charge 

terminée (Chargeur Standard) ou de commande pompe
et charge terminée (Chargeur avec pompe)

• Ventilation: forcée
• Boîtier: base métallique, couvercle en PST  auto extinguible
• Dimensions:  430 x 220 x 110 mm
• Poids:  5,5 kg
• Type de protection:  IP20
•  Conformément à la Directive Basse Tension et la 

Directive EMC.

BATTERIE LADEGERÄT EINPHASIG Mod. NG3
• Eingansspannung: 230 VAC  ±  10%
   115 VAC ± 10 %
• Eingangfrequenz:  50 – 60 Hz
• Wirkungsgrad:  > 85 %
• Minimale Leistungsaufnahme:  < 5 W
• Stromaufnahme aus der Batterie: < 0,5 mA
• Umgebungstemperatur:   von –20 bis + 50 °C
• Ausgangsseitig Kurzschlussfest (Sicherung)
• Verpolungsschutz (Sicherung)
• Ladekennlinie programmierbar
• Genauigkeit der Ausgangsspannung:   ± 0,5 %
• Temperaturüberwachung der Batterie und

Kompensation der Ladespannung  (optional mit Sensor)
• akustische Alarmmeldung

Steckkontakte  für Losfahrschutz und 
Ladeschlussmeldung (Ladegerät Standard) oder für EUW
und Ladeschlussmeldung (Ladegerät mit Lüftpump)

• Zwangsbelüftung
• Gehäuse: Metallgrundplatte, Haube aus PST
• Abmessungen:  430 x 220 x 110 mm
• Gewicht:  5,5 kg
• Schutzart:  IP20
•       In Übereinstimmung mit den Forderungen der
           Niederspannungsvorschrift und mit der Vorschrift 

EMC.

CARGADOR MONOFÁSICO Mod. NG3
• Voltaje de alimentación: 230 VAC  ±  10%
   115 VAC ± 10 %
• Frecuencia de entrada:  50 – 60 Hz
• Rendimento:  > 85 %
• Minima potencia absorbida:  < 5 W
• Corriente absorbida de la batería: < 0,5 mA
• Temperatura de funcionamiento:   desde –20 hasta + 50 °C
• Protección contra cortocircuito de salida (fusible)
• Protección contra inversión de polaridad (fusible)
• Curva de carga: programable
• Precisión sobre la tensión de salida:  ± 0,5 %
• Compensación térmica de la tensión de batería (opcional

con sonda)
• Indicador acústico de alarma
• Contactos auxiliares de presencia de red y final de carga

(Cargador Standard) o del control de la bomba del aire y 
final de carga (Cargador con bomba del aire))

• Ventilación: forzada
• Carcasa: base metálica, tapa en PST autoextinguiente
• Tamaño máximo:  430 x 220 x 110 mm
• Peso:  5,5 kg
• Protección:  IP20
•      Este dispositivo está en conformidad con las Reglas
           de la baja tensión y la Regla de EMC.
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carrelli elevatori  / lift trucks
chariots elevateurs  / Gabelstapler

carretillas elevadoras

nautica / boating
nautisme  / Boote

nautica

veicoli elettrici
electric vehicles

véhicules électriques
Elektrofahrzeuge

vehÍculos eléctricos

piattaforme
platforms

plateformes elevatrices
Hubarbeitsbühnen

plataformas elevadoras
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Caratteristiche innovative

Innovative Merkmale

Caracteristicas inovadoras

Caracteristiques Innovantes

•	 LOGICA CON MICROPROCESSORE “FLASH”

•	 OLTRE 250 CICLI DI CARICA MEMORIZZABILI

•	 SOFTWARE ANCORA PIU’ FLESSIBILE

•	 PARTENZA RITARDATA

•	 CONFIGURAZIONE MASTER SLAVE CON POTENZA
	 SUPERIORE A 70 KW

•	 CURVA DI DESOLFATAZIONE

•	 RICARICA MOLTEPLICI TIPI DI BATTERIA
	 (PB ACIDO, GEL, LITIO-IONI, NIMH, ECC.)

•	 LOGIK MIT PROZESSOR “FLASH”

•	 MEHR ALS 250 LADEVORGÄNGE GESPEICHERT

•	 FLEXIBELE SOFTWARE

•	 VERZÖGERTER LADESTART

•	 MASTER-SLAVE-BETRIEB MIT ÜBER 70 KW LEISTUNG

•	 KURVE ZUR DESULFATIERUNG

•	 LADEN VON ZAHLREICHE BATTERIETYPEN
	 (BLEI-SÄURE, BLEI-GEL, LITHIUM-IONEN, NIMH, USW.)

•	 CARTA LOGICA CON MICROPROCESADOR TIPO  “FLASH”

•	 MAS DE 250 CICLOS DE RECARGA MEMORIZABLES

•	 SOFTWARE AUN MAS FLEXIBLE

•	 ARRANQUE RETARDADO

•	 CONFIGURACION MAESTRO-ESCLAVO CON POTENCIAS
	 SUPERIORES A LOS 70KW

•	 CURVA DE DESULFATACION

•	 VÁLIDO PARA VARIOS TIPOS DE BATERIAS
	 (PLOMO ACIDO, GEL, LI-ION, NI-MH, ETC.)

•	 CARTE LOGIQUE AVEC MICROPROCESSEUR “FLASH”

•	 PLUS QUE 250 CYCLES DE CHARGE MEMORISABLES

•	 LOGICIEL ENCORE PLUS FLEXIBLE

•	 DEPART RETARDE

•	 CONFIGURATION MAITRE ET ESCLAVE AVEC PUISSANCE
	 SUPERIEURES A 70KW

•	 COURBE DE DESULFATATION

•	 RECHARGE PLUSIEURS TYPES DE BATTERIE
	 (PLOMB OUVERT, GEL, LI-ION, NI-MH, ETC.)

Innovative features

•	 LOGIC BOARD WITH “FLASH” MICROPROCESSOR

•	 STORAGE OF OVER 250 CHARGING CYCLES

•	 EVEN MORE FLEXIBLE SOFTWARE

•	 DELAYED START

•	 MASTER AND SLAVE CONFIGURATION WITH POWER
	 EXCEEDING 70KW

•	 DESULPHATION CHARGING CURVE

•	 SUITABLE FOR SEVERAL BATTERY TYPES
	 (LEAD ACID, GEL, LYTHIUM-ION, NI-MH, ETC.)

Battery Charger three-phase

Carica Batteria trifase

Chargeur de Batterie triphasé

Batterie Ladegerät dreiphasen

Cargador trifásico

weight | peso | poids | Gewicht | peso: 9,0 kg

115 mm

265mm

545mm

ZIVAN SRL  
Via Bertona, 63/1 | 42028 Poviglio (RE) ITALIA
Tel. +39 0522 960593 | Fax +39 0522 967417
info@zivan.it | www.zivan.it
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Battery Voltage
Tensione batteria
Tension de la Batterie
Batterie Spannung
Voltaje batería

Charging time - Tempo di ricarica
Temps de charge - Ladezeit

Tiempo de carga

Model 
Modello
Modèle
Modell
Modelo

Type 
Tipo
Type
Typ
Tipo VAC I1

Code
Codice
Code
Code

Código IMAX

Mains 
Rete

Reseau
Netz
Red7÷8,5 h 9÷11 h 12÷13 h

24

480  ÷  720 800  ÷  960 1040  ÷  1120 NG5 24 120 400 100 G9BVCB-D70D0Q 120 7

575  ÷  865 960  ÷ 1150 1250  ÷  1345 NG9 24 145 400 120 G9BZCB-D70E0Q 144 8

960  ÷  1440 1600  ÷ 1920 2080  ÷  2240 NG9+ 24 200 400 200 G9BXCB-D70P0Q 200 14

36
480  ÷  720 800  ÷  960 1040  ÷  1120 NG5 36 120 400 100 G9CVCB-D70D0Q 120 10

575  ÷  865 960  ÷ 1150 1250  ÷  1345 NG9 36 145 400 120 G9CZCB-D70E0Q 144 12

48

385  ÷  575 640  ÷  770 830  ÷  895 NG5 48 95 400 80 G9ETCB-D70D0Q 96 11

480  ÷  720 800  ÷  960 1040  ÷  1120 NG7 48 120 400 100 G9EVCB-D70D0Q 120 14

575  ÷  865 960  ÷ 1150 1250  ÷  1345 NG9 48 145 400 120 G9EZCB-D70E0Q 144 16

650  ÷  970 1080  ÷  1295 1405  ÷  1510 NG9+ 48 160 400 135 G9EWCB-D70P0Q 162 18

72

265  ÷  395 440  ÷  530 570  ÷  615 NG5 72 65 400 55 G9HRCB-D70D0Q 66 11

335  ÷  505 560  ÷  670 730  ÷  785 NG7 72 85 400 70 G9HSCB-D70D0Q 84 14

430  ÷  650 720  ÷  865 935  ÷ 1010 NG9 72 110 400 90 G9HUCB-D70D0Q 108 18

80

240  ÷  360 400  ÷  480 520  ÷  560 NG5 80 60 400 50 G9IQCB-D70D0Q 60 11

300  ÷  450 500  ÷  600 650  ÷  700 NG7 80 75 400 62,5 G9ISCB-D70D0Q 75 14

385  ÷  575 640  ÷  770 830  ÷  895 NG9 80 100 400 80 G9ITCB-D70D0Q 96 18

The recharging times are purely indicative and refer to batteries discharged at the 80% of their capacities
I tempi di ricarica si riferiscono a batterie scaricate all’80% e sono da considerarsi puramente indicativi
Les temps de recharge sont purement indicatifs et se réfèrent à batteries déchargées au 80% de leurs capacités
Die Ladezeiten gelten für Batterien, die zu 80% entladen sind, und als Orientierungswert zu verstehen sind
Los tiempos de carga son indicativos y se refieren a baterías descargadas al 80% de sus capacidades.

On the three-phase models 480Vac, the 2nd digit of the part number must be replaced by a “D” (example: GDBVCB-D70D0Q)
Per i modelli trifase 480 Vac il secondo carattere del codice deve essere sostituito con la lettera “D” (es. GDBVCB-D70D0Q)
Pour les modèles triphasé à 480Vac, le deuxième digit de la référence article doit être remplacé par “D” (exemple: GDBVCB-D70D0Q)
Für die dreiphasigen Modele 480Vac, muss das 2te Zeichen in der Artikelnummer durch ein “D” ersetzt werden (Beispiel: GDBVCB-D70D0Q)
En los modelos trifásicos de 480Vac el segundo digito del codigo debe que ser reemplazado por una “D” (ejemplo: GDBVCB-D70D0Q).

More and different charging curves are available for special batteries and non-standard applications  Sono disponibili altre curve per batterie e applicazioni speciali  Il est possible d’être 
fournis à la demande avec plus de courbes de charge pour batteries et applications spéciale  Bei Bedarf können weitere Kennlinien für bestimmte Batterien und Anwendungen erfragt 
werden  En nuestra gama se pueden encontrar según petición otras curvas por baterías y preparaciones especiales.

Further models are available for other battery voltages.  Sono disponibili ulteriori modelli per altre tensioni di batteria.  D’autres modèles sont disponibles pour
des batteries de différentes tension.  Weitere Geräte sind lieferbar für andere Batteriespannungen.  Están disponibles más modelos para diferentes voltajes de batería.

Charging curves specimen | Esempi di curve di carica |  Exemple de courbes de charge | Musterladekurve | Ejemplos de curva de carga

IUIa/WUIa IUo/WUo IU1U20B/WU1U20B

POWER IS COMMUNICATION • Das neue dreiphasige CAN BUS 
Ladegerät stellt eine Weiterentwicklung der Zivan Produkte 
dar. Dank des Einsatzes, eines mit hoher Rechnerleistung 
und Speicherfähigkeit ausgestatten “Flash“ Microprozessor 
werden alle wichtigen Informationen der letzten Ladevorgänge 
gespeichert und gleichzeitig wird die Flexibilität und 
Leistungsfähigkeit erhöht. Durch eine Drucktaste kann man 
einfach die unterschiedliche Ladespannungen  auswählen, 
auf Display darstellen und an jeden Batterietyp anpassen. 
Der hohe  Wirkungsgrad dieser Zivan Ladegeräte  sorgen 
für ein bemerkenswerte Energieeinsparung und handfeste 
wirtschaftliche Vorteile. Dank dieser Vorteile hat sich der Kauf 
eines Hochfrequenz-Ladegerätes in kürzester Zeit amortisieren. 
Diese Ladegeräte besitzen ein hervorragendes Preis/
Leistungsverhältnis.

POWER IS COMMUNICATION • El nuevo cargador trifasico equipado 
con interfaz CAN BUS encarna la inovación de la gama Zivan. 
Gracias al empleo de un microprocesador de tipo “flash” dotado 
de un gran poder de cálculo y de una extensa memoria se puede 
guardar un amplio histórico de las principales eventos ocurridos 
durante las ultimas recargas efectuadas, de manera que se 
aumenta tanto la flexibilidad como el rendimiento del producto. 
Mediante un único botón se pueden modificar de forma muy 
sencilla las características de carga,  visualizarlas en el display 
y adaptarlas a cualquier tipo de batería. La elevada potencia y 
eficencia de estos cargadores Zivan garantizan un importante 
ahorro de energía con la consiguiente ventaja económica. Esto 
también permite amortizar en un breve espacio de tiempo la 
inversión al elegir la alta frecuencia, clasificándolos entre los 
productos con la mejor relación calidad/precio del mercado.

SISTEMA QUALITÀ CERTIFICATO
(QUALITY SYSTEM CERTIFIED)

UNI EN ISO 9001:2000
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POWER IS COMMUNICATION • The new three-phase battery 
charger with CAN BUS interface represents the innovation in 
Zivan’s range. Thanks to a “flash” microprocessor endowing 
with high calculation power and huge storage capacity it is able 
to view in historical perspective the main data concerning last 
recharging cycles, elevating its feasibility and performance. By a 
sole button it is easy to modify the charging features, visualize 
them on the display and fit them to any type of battery. The 
high power and efficiency of these Zivan’s chargers guarantee a 
significant energy saving and subsequent economic advantage. 
This allows to amortize within short times the investment on 
choosing high frequency, ranking these chargers among the 
leader items available on the market with the best relationship 
between quality and price.

POWER IS COMMUNICATION • Il nuovo caricabatteria trifase 
CAN BUS rappresenta l’innovazione della gamma Zivan. Grazie 
all’utilizzo di un microprocessore “flash” dotato di un elevato 
potere di calcolo e di una grande capacità di memoria, vengono 
storicizzate le principali informazioni relative ai cicli di ricarica 
effettuati, aumentando così la flessibilità e le prestazioni 
del prodotto. Tramite un unico pulsante è possibile variare 
facilmente le caratteristiche di carica, visualizzarle sul display ed 
adattarle a qualsiasi tipo di batteria. L’elevata potenza e l’alta 
efficienza di questi caricabatteria Zivan garantiscono un notevole 
risparmio energetico ed un conseguente vantaggio economico.  
Ciò permette di ammortizzare in breve tempo l’investimento sulla 
scelta dell’alta frequenza, classificandoli tra i prodotti sul mercato 
col migliore rapporto qualità/prezzo.

POWER IS COMMUNICATION • Le nouveau chargeur triphasé 
équipé avec l’interface CAN BUS représente une innovation dans 
la gamme Zivan. Grâce à l’utilisation d’un microprocesseur “flash” 
d’un grand pouvoir de calcul et d’une vaste capacité de mémoire 
il garde la trace historique des principaux renseignements 
concernant les dernières charges effectuées augmentant la 
flexibilité, ainsi que les performances du produit. Il est aisé de 
modifier les paramètres de recharge à l’aide d’un seul bouton, 
visionner les données sur l’afficheur et de les adapter à n’importe 
quel type de batterie. Des puissances plus grandes et un 
meilleur rendement de ces chargeurs Zivan garantissent un gain 
considérable d’énergie, avec en conséquence, un avantage 
économique. Cela permet d’amortir rapidement l’investissement 
sur le choix de la haute fréquence, en classant ces appareils avec 
la meilleure relation qualité/prix du marché.

POWER IS COMMUNICATION • The new three-phase battery 
charger with CAN BUS interface represents the innovation in 
Zivan’s range. Thanks to a “flash” microprocessor endowing 
with high calculation power and huge storage capacity it is able 
to view in historical perspective the main data concerning last 
recharging cycles, elevating its feasibility and performance. By a 
sole button it is easy to modify the charging features, visualize 
them on the display and fit them to any type of battery. The 
high power and efficiency of these Zivan’s chargers guarantee a 
significant energy saving and subsequent economic advantage. 
This allows to amortize within short times the investment on 
choosing high frequency, ranking these chargers among the 
leader items available on the market with the best relationship 
between quality and price.

POWER IS COMMUNICATION • Il nuovo caricabatteria trifase 
CAN BUS rappresenta l’innovazione della gamma Zivan. Grazie 
all’utilizzo di un microprocessore “flash” dotato di un elevato 
potere di calcolo e di una grande capacità di memoria, vengono 
storicizzate le principali informazioni relative ai cicli di ricarica 
effettuati, aumentando così la flessibilità e le prestazioni 
del prodotto. Tramite un unico pulsante è possibile variare 
facilmente le caratteristiche di carica, visualizzarle sul display ed 
adattarle a qualsiasi tipo di batteria. L’elevata potenza e l’alta 
efficienza di questi caricabatteria Zivan garantiscono un notevole 
risparmio energetico ed un conseguente vantaggio economico.  
Ciò permette di ammortizzare in breve tempo l’investimento sulla 
scelta dell’alta frequenza, classificandoli tra i prodotti sul mercato 
col migliore rapporto qualità/prezzo.

POWER IS COMMUNICATION • Le nouveau chargeur triphasé 
équipé avec l’interface CAN BUS représente une innovation dans 
la gamme Zivan. Grâce à l’utilisation d’un microprocesseur “flash” 
d’un grand pouvoir de calcul et d’une vaste capacité de mémoire 
il garde la trace historique des principaux renseignements 
concernant les dernières charges effectuées augmentant la 
flexibilité, ainsi que les performances du produit. Il est aisé de 
modifier les paramètres de recharge à l’aide d’un seul bouton, 
visionner les données sur l’afficheur et de les adapter à n’importe 
quel type de batterie. Des puissances plus grandes et un 
meilleur rendement de ces chargeurs Zivan garantissent un gain 
considérable d’énergie, avec en conséquence, un avantage 
économique. Cela permet d’amortir rapidement l’investissement 
sur le choix de la haute fréquence, en classant ces appareils avec 
la meilleure relation qualité/prix du marché.

POWER IS COMMUNICATION • Das neue dreiphasige CAN BUS 
Ladegerät stellt eine Weiterentwicklung der Zivan Produkte 
dar. Dank des Einsatzes, eines mit hoher Rechnerleistung 
und Speicherfähigkeit ausgestatten “Flash“ Microprozessor 
werden alle wichtigen Informationen der letzten Ladevorgänge 
gespeichert und gleichzeitig wird die Flexibilität und 
Leistungsfähigkeit erhöht. Durch eine Drucktaste kann man 
einfach die unterschiedliche Ladespannungen  auswählen, 
auf Display darstellen und an jeden Batterietyp anpassen. 
Der hohe  Wirkungsgrad dieser Zivan Ladegeräte  sorgen 
für ein bemerkenswerte Energieeinsparung und handfeste 
wirtschaftliche Vorteile. Dank dieser Vorteile hat sich der Kauf 
eines Hochfrequenz-Ladegerätes in kürzester Zeit amortisieren. 
Diese Ladegeräte besitzen ein hervorragendes Preis/
Leistungsverhältnis.

POWER IS COMMUNICATION • El nuevo cargador trifasico equipado 
con interfaz CAN BUS encarna la inovación de la gama Zivan. 
Gracias al empleo de un microprocesador de tipo “flash” dotado 
de un gran poder de cálculo y de una extensa memoria se puede 
guardar un amplio histórico de las principales eventos ocurridos 
durante las ultimas recargas efectuadas, de manera que se 
aumenta tanto la flexibilidad como el rendimiento del producto. 
Mediante un único botón se pueden modificar de forma muy 
sencilla las características de carga,  visualizarlas en el display 
y adaptarlas a cualquier tipo de batería. La elevada potencia y 
eficencia de estos cargadores Zivan garantizan un importante 
ahorro de energía con la consiguiente ventaja económica. Esto 
también permite amortizar en un breve espacio de tiempo la 
inversión al elegir la alta frecuencia, clasificándolos entre los 
productos con la mejor relación calidad/precio del mercado.



aa                   

 

 

 lift trucks / carrelli elevatori
chariots elevateurs  / Gabelstapler

carretillas elevadoras

electric vehicles
veicoli elettrici

véhicules électriques
Elektrofahrzeuge

vehÍculos eléctricos 

boating / nautica
nautisme / Boote

nautica

Visualization	of	the	charging	parameters	through	PC

Visualizzazione	parametri	di	carica	con	il	PC

Visualisation	des	parametres	de	charge	par	ordinateur

Anzeige	der	Ladeparameter	auf	dem	PC

	Visualizacion	de	los	parametros	de	recarga
a traves del ordenador

cod. P04509
STAND – A support to place the Charger
on the ground. 

PIEDISTALLO  - Supporto per posizionamento
a terra.

SUPPORT METALLIQUE – il permet d’y fi xer le char-
geur pour une courte durée, notamment lors de la 
location du matériel.  

FUSSGESTELL – Halterung für Bodenbetrieb.

PEDESTAL de soporte a tierra.

2	|	

cod. P14011 – 200 cm
THERMAL SENSOR – compensates the recharging 
parameters depending on the battery temperature.

SONDA TERMICA – Regola i parametri di ricarica in 
funzione della temperatura della batteria.

SONDE DE TEMPERATURE – règle les paramètres de 
charge selon la température de la batterie.

TEMPERATURFÜHLER: Kompensation der Batterie-
temperatur.

SENSOR TERMICO – compensa los parametros de 
carga según la temperatura de la batería.

3	|	

cod. Z-C14587
ROLL BAR1	|	

Accessories	|	Accessori
Accessoires	|	Zubehör	|	Accesorios	

Connexion	Maître-Esclave
Par le câble d’interconnexion on peut mettre en parallèle juqu’à 9 appareils.
Le connecteur Ext sert à connecter l’ordinateur, ajuster le chargeur et visualiser les données.
Pour régler le Maître, ajustez Noeud 0: ensuite suivre pas à pas la procédure suggérée 
par le système en prêtant attention à sélectionner la capacité de batterie qui corre-
spond à C5.

Slave 1Slave 2 Master

BMS

Slave Master

Charging room
management system

USB to CAN

Stand alone 1

Stand alone 2 Stand alone n. . .

USB to CAN

Laptop
with Zivan CAN Console
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THREE-PHASE	BATTERY	CHARGER		Mod.	NG5	/	7	/	9	CAN	BUS

• Input voltage: 400	VAC ± 15% Three Phase

• Input frequency: 50 – 60 Hz

• Effi ciency: > 87 %

• Minimum power absorbed: < 10 W

• Current absorbed by the battery: < 0,5 mA

• Operating temperature:  from – 20 to + 50 °C

• Output short-circuit protection (fuse)

• Inverse polarity protection (fuse)

• Charging Curve: programmable

• Visualization by display of the parameters: Voltage,

 Current, charged Ah and time left to the end of charge

• Accuracy on output voltage: ± 0,5 %

• Thermal compensation of battery voltage 

 (optional with thermal sensor)

• Dynamic compensation of the voltage drop on

 the output cable

• Acoustic alarm

• Auxiliary contacts of main presence and end of charge

 (Standard Charger) or of air pump control and end

 of charge (Charger with air pump)

• Cooling: forced

• Case: Metal base, cover in self-extinguishable ABS 

• Size: 545 x 265 x 115 mm

• Weight: 9 kg

• Enclosure class: IP20

•  In conformity with the requirements of

  the  Low Voltage Directive and of

  the Directive EMC

Caractéristiques	Techniques

Caratteristiche	Tecniche

CHARGEUR	DE	BATTERIE	TRIPHASÉ		Mod.	NG5	/	7	/	9	CAN	BUS

• Tension d’entrée: 400	VAC ± 15% Triphasé

• Fréquence d’entrée: 50 – 60 Hz

• Rendement: > 87 %

• Puissance minimum absorbée: < 10 W

• Courant minimum absorbé:  < 0,5 mA

• Température de fonctionnement:  de – 20 à + 50 °C

• Protection contre le court-circuit en sortie (fusible)

• Protection contre l’inversion de polarité (fusible)

• Courbe de charge: programmable

• Visualisation sur l’affi cheur des valeurs Voltage, Courant, Ah charge,  

 temps restant avant la fi n de la charge

• Précision sur la tension de sortie: ± 0,5 %

• Compensation thermique de la tension de chargé  

 (en option avec la sonde)

• compensation dynamique de la chute de tension

 sur les cables de sortie

• Indicateur acoustique d’alarme

• Contacts auxiliaires de présence secteur et charge   

 terminée (Chargeur Standard) ou de commande pompe 

 et charge terminée (Chargeur avec pompe)

• Ventilation: forcée

• Boîtier: base métallique, couvercle en ABS  auto extinguible

• Dimensions: 545 x 265 x 115 mm

• Poids: 9 kg

• Type de protection: IP20

•  Conformément à la Directive Basse Tension et la   

  Directive EMC

CARICA	BATTERIA	TRIFASE	Mod.	NG5	/	7	/	9	CAN	BUS

• Tensione di ingresso: 400	VAC ± 15% Trifase

• Frequenza di ingresso: 50 – 60 Hz

• Rendimento: > 87 %

• Potenza minima assorbita: < 10 W

• Corrente assorbita dalla batteria: < 0,5 mA

• Temperatura di funzionamento: da – 20 a + 50 °C

• Protezione contro il cortocircuito in uscita (fusibile)

• Protezione contro l’inversione di polarità (fusibile)

• Curva di carica: programmabile

• Visualizzazione V, I, Ah caricati tempo rimanente

 con display digitale

• Precisione sulla tensione di uscita: ± 0,5 %

• Compensazione termica della tensione di carica   

 (con sonda in opzione)

• Compensazione dinamica della caduta di tensione

 sui cavi di uscita

• Segnalatore acustico di allarme

• Contatti ausiliari di presenza rete e carica terminata

 (CB standard) o di comando pompa e carica terminata 

 (CB con pompa aria)

• Ventilazione: forzata

• Contenitore: base metallica, coperchio in ABS    

 autoestinguente

• Dimensioni: 545 x 265 x 115 mm

• Peso: 9 kg

• Tipo di protezione: IP20

•  Conforme ai requisiti della Direttiva Bassa Tensione

  e della Direttiva EMC

Simplifi	ed	programming	
without	PC	

Master-Slave	connection

Connessione	Master-Slave

Conexión	Maestro-Esclavo

Programmazione	facilitata	
senza	l’ausilio	di	PC

Programmation	simplifi	ée	
sans	l’aide	d’un	ordinateur	

By	pressing	the	MODE	button	it	can	be

selected	the	following:

• Node (MASTER, SLAVE, STAND ALONE)

• Battery type

• Curve type

• Battery capacity in Ah

• Recharging time

Through the inter-connection cable it can be put in parallel up to 9 devices. The Ext connector is used to connect PC, make adjustments and readings. To set the Master, ad just Node 
0: then follow step by step the procedure recommended by the system paying attention to select a battery capacity corresponding to C5.

Attraverso il cavo di interconnessione è possibile parallelare fi no a 9 apparecchi. Il connet-
tore Ext viene utilizzato per la connessione al PC, le regolazioni e le letture.
Per regolare il Master, selezionare Nodo 0: poi seguire passo-passo la procedura proposta 
dal sistema, prestando attenzione a selezionare una capacità di batteria corrispondente 
a C5.

A través del cable de interconexión se pueden poner en paralelo hasta 9 equipos.
El conector Ext se utilisa en las conexiones al ordenador, los ajustes y las lecturas.
Para programar el Maestro seleccione Nodo 0 y despues siga paso a paso con el procedi-
miento indicado por el sistema, poniendo atención en ajustar una capacidad de batería 
que corresponda a C5.

Attraverso	la	semplice	pressione	del

pulsante	MODE	si	possono	selezionare:

• Nodo (MASTER, SLAVE, STAND ALONE)

• Tipo di batteria

• Tipo di curva

• Capacità di batteria in Ah

• Durata di carica

Appuyant	le	bouton	MODE	il	est	possible	de	sélection-

ner	les	suivants:

• Nœud (MAÎTRE, ESCLAVE, TOUT SEUL)

• Type de batterie 

• Courbe de charge

• Capacité de la batterie en Ah

• Temps de charge

Technische	Merkmale
BATTERIE	LADEGERÄT	DREIPHASEN		Mod.	NG5	/	7	/	9	CAN	BUS

• Eingansspannung: 400	VAC ±  15% Dreiphasig

• Eingangfrequenz: 50 – 60 Hz

• Wirkungsgrad: > 87 %

• Minimale Leistungsaufnahme: < 10 W

• Stromaufnahme aus der Batterie:  < 0,5 mA

• Umgebungstemperatur: von –20 bis + 50 °C

• Ausgangsseitig Kurzschlussfest (Sicherung)

• Verpolungsschutz (Sicherung)

• Ladekennlinie programmierbar

• Angezeigte Parameter im Display: Spannung, Strom, erfolgte Ladung in  

 Ah und Zeit bis Ladungsende

• Genauigkeit der Ausgangsspannung: ± 0,5 %

• Temperaturüberwachung der Batterie und 

 Kompensation der Ladespannung  (optional mit Sensor)

• Automatische Kompensation des Spannungsabfalls am Ausgang

• akustische Alarmmeldung

• Steckkontakte für Losfahrschutz und    

 Ladeschlussmeldung (Ladegerät Standard) oder für EUW

 und Ladeschlussmeldung (Ladegerät mit Lüftpump)

• Zwangsbelüftung

• Gehäuse: Metallgrundplatte, Haube aus ABS

• Abmessungen: 545 x 265 x 115 mm

• Gewicht: 9 kg

• Schutzart: IP20

•  In Übereinstimmung mit den Forderungen der      

  Niederspannungsvorschrift und mit der Vorschrift EMC

Características	Técnicas
CARGADOR	TRIFÁSICO		Mod.	NG5	/	7	/	9	CAN	BUS

• Voltaje de alimentación: 400	VAC ±  15% Trifàsico

• Frecuencia de entrada: 50 – 60 Hz

• Rendimento: > 87 %

• Minima potencia absorbida: < 10 W

• Corriente absorbida de la batería: < 0,5 mA

• Temperatura de funcionamiento: desde – 20 hasta + 50 °C

• Protección contra cortocircuito de salida (fusible)

• Protección contra inversión de polaridad (fusible)

• Curva de carga: programable

• Visualización del Voltaje, la Corriente, los Ah cargados(amperios / hora) y  

 el tiempo restante hasta el fi nal de la carga a través del display digital

• Precisión sobre la tensión de salida: ± 0,5 %

• Compensación térmica de la tensión de batería (opcional con sonda)

• Compensacion dinamica de caida de voltaje en los cables de  Salida

• Indicador acústico de alarma

• Contactos auxiliares de presencia de red y fi nal de carga

 (Cargador Standard) o del control de la bomba del aire y    

 fi nal de carga (Cargador con bomba del aire)

• Ventilación: forzada

• Carcasa: base metálica, tapa en ABS autoextinguiente 

• Tamaño máximo: 545 x 265 x 115 mm

• Peso: 9 kg

• Protección: IP20

•  Este dispositivo está en conformidad con las Reglas

  de la baja tensión y la Regla de EMC

Einfache	Programmierung	
ohne	PC
Durch	Druck	auf	die	Taste	MODE

wird	ausgewählt:

• Betriebsart (MASTER, SLAVE, STAND ALONE)

• Batterietyp

• Kennlinie

• Batteriekapazität

• Ladezeit

Programación	facilidada
sin	el	auxilio	del	ordenador
Mediante	el	botón	MODE	se	pueden	ajustar

los	siguientes	parametros:

• Nodo (MAESTRO, ESCLAVO, EN SOLITARIO)

• Tipo de batería

• Curva de carga

• Capacidad de batería en Ah

• Tiempo de carga

Die	Verbindung	Master-Slave
Durch ein Verbindungskabel können bis zu 9 Geräte parallel geschalten werden.
Das Ext.-Verbindungsstück wird dazu benutzt den PC anzuschließen, Einstellungen vor-
zunehmen und Werte auszulesen. Um den Master einzustellen, die Adresse/Anzeige 0 
auswählen: dann führen Sie Schritt für Schritt die Einstellung durch wie Sie im Handbuch 
empfohlen wird. Vorsicht bei der Einstellung der Batteriekapazität: Die einzustellende 
Batteriekapazität entspricht C5.

NG5	con	Air	pump

Every model is available for air lift batteries (please, allocate the correct code in  the Purchase Order). 

Tutti i modelli sono disponibili anche per batterie a ricircolo d’aria (richiedere il codice corrispondente 
per compilare l’ordine d’acquisto correttamente).

Tous les modèles sont disponibles aussi pour batterie avec brassage d’air (merci de demander le code 
correspondant pour rédiger l’Ordre d’Achat correctement).

Jedes Gerät ist für Luftumwalzung lieferbar (bitte fragen Sie vor der Bestellung nach der 
entsprechenden Bestellnummer).

Todos los modelos son también disponibles para baterías que llevan bomba de aire (preguntar por el 
codigo correspondiente para una cumplimentación correcta del pedido).



Der Dreiphasen – HF - Batterielader NGTOP ist ein innovatives Gerät mit
außerordentlicher Vielseitigkeit, Zuverlässigkeit und mit hohem
Wirkungsgrad. Durch Softwarewechsel kann das Gerät an die
unterschiedlichsten Einsatzfalle und Batterietypen angepasst werden.
Das NGTOP ist gegenwärtig das leistungsstärkste Gerät der Zivan
Produktpalette. Die große Leistung und der gute Wirkungsgrad diese
Zivan- Laders sorgen für bemerkenswerte Energieeinsparung und
handfeste wirtschaftliche Vorteile.
El cargador trifásico NGTOP es un dispositivo innovador con caracteristicas
de versatilidad, fiabilidad y eficencia verdaderamente unicas.
A este dispositivo pueden ser instalados diferentes software que permiten
de variar las caracteristicas de recarga y adaptarlas a cualquier tipo de
batería. El cargador NGTOP es actualmente la serie más potente de toda
la gama Zivan. La elevada potencia junta a la gran eficiencia de este
modelo de cargador aseguran un importante ahorro energético y
consecuentemente una ventaja económica.

Il Caricabatteria trifase NGTOP è un dispositivo innovativo
con caratteristiche di versatilità, affidabilità ed efficienza davvero uniche.
Su di esso è possibile installare differenti software che possono variare
le caratteristiche di carica ed adattarle a qualsiasi tipo di batteria.
L’NGTOP è attualmente il prodotto della gamma Zivan con la potenza
più elevata. L’elevata potenza e l’alta efficienza di questo Caricabatteria
Zivan garantiscono un notevole risparmio energetico ed un conseguente
vantaggio economico.
The Three-Phase charger NGTOP is an innovative device with extraordinary
versatility, reliability and efficiency. Different  software may be installed
in order to change the charging features and to adapt them to every
kind of battery. NGTOP is the highest power charger from  Zivan’s
production range. The high power and  efficiency of this  charger assures
the user of  considerable energy savings with subsequent  economic
benefit.
Le chargeur triphasé NGTOP est un dispositif innovant avec
caractéristiques d’adaptabilité, de fiabilité et d’efficacité vraiment
exceptionnels. Il est possible d’y installer différents softwares qui
permettent de changer les caractéristiques de recharge et de les adapter
à tous les types de batterie. Le NGTOP est actuellement le modèle  le
plus puissant de la gamme des produits Zivan. La puissance élevée et
le rendement exceptionnel des chargeurs ZIVAN garantissent une
économie considérable d’énergie directement répercutée sur la facture
d’électricité .

SISTEMA QUALITÀ CERTIFICATO
(QUALITY SYSTEM CERTIFIED)

UNI EN ISO 9001:2000

Carica Batteria trifase

Battery Charger three-phase

Chargeur de Batterie triphasé

Batterie Ladegerät dreiphasen

Cargador trifásico

peso | weight | Gewicht | peso: 30 kgN
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Tutti i modelli sono disponibili anche per batterie a ricircolo d’aria (richiedere il codice corrispondente per compilare l’ordine d’acquisto correttamente).

Every model is available for air lift batteries (please, allocate the correct code in  the Purchase Order).

Tous les modèles sont disponibles aussi pour batterie avec brassage d’air (merci de demander le code correspondant pour rédiger l’Ordre d’Achat

correctement).

Jedes Gerät ist für Luftumwalzung lieferbar (bitte fragen Sie vor der Bestellung nach der entsprechenden Bestellnummer).

Todos los modelos son también disponibles para baterías que llevan bomba de aire (preguntar por el codigo correspondiente para una cumplimentación

correcta del pedido).

Sono disponibili ulteriori modelli per altre tensioni di batteria.

Further models are available for other battery voltages.

D’autres modèles sont disponibles pour des batteries de différentes tension.

Weitere Geräte sind lieferbar für andere Batteriespannungen.

Están disponibles más modelos para diferentes voltajes de batería.

610 mm

490 mm 290 mm

Il Caricabatteria trifase NGTOP è un dispositivo innovativo
con caratteristiche di versatilità, affidabilità ed efficienza davvero uniche.
Su di esso è possibile installare differenti software che possono variare
le caratteristiche di carica ed adattarle a qualsiasi tipo di batteria.
L’NGTOP è attualmente il prodotto della gamma Zivan con la potenza
più elevata. L’elevata potenza e l’alta efficienza di questo Caricabatteria
Zivan garantiscono un notevole risparmio energetico ed un conseguente
vantaggio economico
The Three-Phase charger NGTOP is an innovative device with extraordinary
versatility, reliability and efficiency. Different  software may be installed
in order to change the charging features and to adapt them to every
kind of battery. NGTOP is the highest power charger from  Zivan’s
production range. The high power and  efficiency of this  charger assures
the user of  considerable energy savings with subsequent  economic
benefit.
Le chargeur triphasé NGTOP est un dispositif innovant avec
caractéristiques d’adaptabilité, de fiabilité et d’efficacité vraiment
exceptionnels. Il est possible d’y installer différents softwares qui
permettent de changer les caractéristiques de recharge et de les adapter
à tous les types de batterie. Le NGTOP est actuellement le modèle  le
plus puissant de la gamme des produits Zivan. La puissance élevée et
le rendement exceptionnel des chargeurs ZIVAN garantissent une
économie considérable d’énergie directement répercutée sur la facture
d’électricité .
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Tensione batteria
Battery Voltage
Tension de la Batterie
Batterie Spannung
Voltaje batería

960-1140

815-1225

600-900

Tipo
Type
Type
Typ
Tipo

1600-1920

1360-1630

1000-1200

2080-2240

1770-1905

1300-1400

36V 200A

48V 170A

80V 150A

400

400

400

200

170

125

200

170

150

17

23

28

VAC I1 IMAX7÷8,5 h 9÷11 h 12÷13 h

Rete
Mains
Reseau
Netz
Red

Tempo di ricarica - Charging time
Temps de charge - Ladezeit

Tiempo de carga

Principali curve di carica | Main charging curves | Courbes de charge principales | Hauptladekurven | Principales curvas de carga

Sono disponibili altre curve per batterie e applicazioni speciali.

More and different charging curves are available for special batteries and non-standard applications.

Il est possible d'être fournis à la demande avec plus de courbes de charge pour batteries et applications spéciales.

Bei Bedarf können weitere Kennlinien für bestimmte Batterien und Anwendungen erfragt werden.

En nuestra gama se pueden encontrar según petición otras curvas por baterías y preparaciones especiales.
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Caractéristiques Techniques
THREE-PHASE BATTERY CHARGER Mod. NGTOP

• Input voltage:  400 VAC ±  15 % Three phase

• Input frequency:   50 – 60 Hz

• Efficiency:   > 85 %

• Minimum power absorbed:   < 10 W

• Current absorbed by the battery:   < 1 mA

• Operational temperature:   from – 20 to 50 °C

• Output short-circuit protection (fuse)

• Inverse polarity protection (fuse)

• Charging curve: programmable

• Accuracy on output voltage:  ± 0,5 %

• Thermal compensation of battery voltage

(optional with thermal sensor)

• Acoustic Alarm

• Auxiliary contacts of main presence and end of charge

(Standard Charger) or of air pump control and end of charge

(Charger with air pump)

• Cooling: forced

• Case: Metal

• Size:  490 x 290 x 610 mm

• Weight:  30 kg

• Enclosure class:  IP20

• In conformity with the requirements of the Low 

         Voltage Directive and of the Directive EMC.

Caratteristiche Tecniche

Technical Features

Accessori | Options
Accessoires | Optionen
Accesorios

CHARGEUR DE BATTERIE TRIPHASE Mod. NGTOP

• Tension d’entrée:  400 VAC ±  15 % Triphasé

• Fréquence d’entrée:   50 – 60 Hz

• Rendement:   > 85 %

• Puissance minimum absorbée:   < 10 W

• Courant absorbé par la batterie:   < 1 mA

• Température de fonctionnement:   de – 20 à 50 °C

• Protection contre le court-circuit en sortie (fusible)

• Protection contre l’inversion de polarité (fusible)

• Courbe de charge: programmable

• Précision sur la tension de sortie:   ± 0,5 %

• Compensation thermique de la tension de charge

(en option avec la sonde)

• Indicateur acoustique d’alarme

• Contacts auxiliaires de présence secteur et charge 

terminée (Chargeur Standard) ou de commande pompe

et charge terminée (Chargeur avec pompe)

• Ventilation: forcée

• Boîtier: métallique

• Dimensions:  490 x 290 x 610 mm

• Poids:  30 kg

• Type de protection:  IP20

• Conformément à la Directive Basse Tension

         et la Directive EMC.

BATTERIE LADEGERÄT DREIPHASEN Mod. NGTOP

• Eingansspannung:  400 VAC  ±  15 % Dreiphasig

• Eingangfrequenz:   50 – 60 Hz

• Wirkungsgrad:   > 85 %

• Minimale Leistungsaufnahme:   < 10 W

• Stromaufnahme aus der Batterie:   < 1 mA

• Umgebungstemperatur:   von – 20 bis 50 °C

• Ausgangsseitig Kurzschlussfest (Sicherung)

• Verpolungsschutz (Sicherung)

• Ladekennlinie programmierbar

• Genauigkeit der Ausgangsspannung:   ± 0,5 %

• Temperaturüberwachung der Batterie und

Kompensation der Ladespannung  (optional mit Sensor)

• akustische Alarmmeldung

• Steckkontakte  für Losfahrschutz und 

Ladeschlussmeldung (Ladegerät Standard) oder für EUW

und Ladeschlussmeldung (Ladegerät mit Lüftpump)

• Zwangsbelüftung

• Gehäuse: Metallisch

• Abmessungen:  490 x 290 x 610 mm

• Gewicht:  30 kg

• Schutzart:  IP20

•  In Übereinstimmung mit den Forderungen der

Niederspannungsvorschrift und mit der Vorschrift 

EMC.

CARGADOR TRIFÁSICO Mod. NGTOP

• Voltaje de alimentación:  400 VAC ± 15 % Trifàsico

• Frecuencia de entrada:   50 – 60 Hz

• Rendimento:   > 85 %

• Minima potencia absorbida:   < 10 W

• Corriente absorbida de la batería:   < 1 mA

• Temperatura de funcionamiento:

desde – 20 hasta 50 °C

• Protección contra cortocircuito de salida (fusible)

•  Protección contra inversión de polaridad (fusible)

• Curva de carga: programable

• Precisión sobre la tensión de salida:  ± 0,5 %

• Compensación térmica de la tensión de batería (opcional

con sonda)

• Indicador acústico de alarma

• Contactos auxiliares de presencia de red y final de carga

(Cargador Standard) o del control de la bomba del aire y

final de carga (Cargador con bomba del aire)

• Ventilación: forzada

• Carcasa: metálica

• Tamaño máximo:  490 x 290 x 610 mm

• Peso:  30 kg

• Protección:  IP20

•  Este dispositivo está en conformidad con las Reglas

de la baja tensión y la Regla de EMC.

carrelli elevatori  / lift trucks
chariots elevateurs  / Gabelstapler

carretillas elevadoras

Características TécnicasTechnische Merkmale

CARICA BATTERIA TRIFASE Mod. NGTOP

• Tensione di ingresso:  400 VAC ± 15 % Trifase

• Frequenza di ingresso:   50 – 60 Hz

• Rendimento:   > 85 %

• Potenza minima assorbita:   < 10 W

• Corrente assorbita dalla batteria:   < 1 mA

• Temperatura di funzionamento:   da – 20 a 50 °C

• Protezione contro il cortocircuito in uscita (fusibile)

• Protezione contro l’inversione di polarità (fusibile)

• Curva di carica: programmabile

• Precisione sulla tensione di uscita:  ± 0,5 %

• Compensazione termica della tensione di carica

(con sonda in opzione)

• Segnalatore acustico di allarme

• Contatti ausiliari di presenza rete e carica terminata

(CB standard) o di comando pompa e carica terminata

(CB con pompa aria)

• Ventilazione: forzata

• Contenitore: metallico

• Dimensioni:  490 x 290 x 610 mm

• Peso:  30 kg

• Tipo di protezione:  IP20

•  Conforme ai requisiti della Direttiva Bassa Tensione

e della Direttiva EMC.

cod. P13126 – 500 cm
SONDA TERMICA con presa din 90° -
Regola la tensione costante della fase di
gassificazione in funzione della temperatura
della batteria.
THERMAL SENSOR with din socket 90° -
Controls the constant voltage of the
gasification phase depending on the battery
temperature.
SONDE THERMIQUE avec prise din 90° -
Elle règle la tension constante de la phase
de gazéification en fonction de la
température de la batterie.
TEMPERATURSENSOR mit din Stecker 90° -
Es wird die konstante Ladespannung in der
Gasungsphase in Abhängigkeit der
Batterietemperatur überwacht.
SENSOR TÉRMICO con conector din 90° -
Fija el voltaje constante durante la fase de
gasificación en función de la temperatura
de la batería.
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Dieses Universalsystem kann sowohl als Stromgenerator sowie als
Batterie-Ladegerät eingesetzt werden. Dank des geringen Gewichts von
nur 9Kg und der geringen Größe ist es leicht zu transportieren und für
einen Serviceeinsatz sofort verfügbar. Wenn das Ladegerät einmal
angeschlossen ist, ist die Anwesenheit und Überwachung durch einen
Bediener nicht mehr notwendig. Es kann z.B. als Ersatzgerät für Ladegeräte
dienen, die momentan nicht verfügbar sind oder sich zur Reparatur
befinden. Ferner kann es zur Wiederauffrischung von Batterien, die über
längere Zeit nicht verwendet wurden, eingesetzt werden.
EINSATZ ALS STORMGENERATOR:
Mit dieser Funktion ist es möglich sulfatierte oder tiefentladene Batterien
wieder aufzufrischen. Anhand eines Wahlschalters kann über einen
längeren Zeitraum bei konstantem Landstrom eine Desulfation von
Batterien erreicht werden.
EINSATZ ALS BATTERIELADEGERÄT:
Mit dieser Funktion ist es möglich Batterien mit einer Nennspannung von
(2 bis 80/96V) mit einem einstellbaren Strom (0 bis 50/65A) in einem Zeitraum
von 1-100 Stunden zu laden (Kennlinie IUIo).
Dispositivo con doble función de generador de corriente constante y cargador
de batería. Con un  peso de solamente 9 kilos y su tamaño reducido resulta
fácilmente transportable e indispensable para efectuar una asistencia en el
lugar de trabajo, teniendo en cuenta que una vez  programada no necesita
ni la presencia ni el control de un operador.
Esencial en el taller  para  la sustitución  temporal de cargadores de batería
como para el saneamiento de baterías ya consideradas inutilisables.
EMPLEO COMO GENERADOR DE CORRIENTE:
Esta función permite recuperar las baterías sulfatadas o descargadas
completamente. Por medio de los selectores se obtiene una carga con
corriente constante en tiempos largos, consiguiendo una desulfatación
de las baterías.
EMPLEO COMO CARGADOR DE BATERIAS:
Permite recargar baterías desde 0/2 hasta 80/96 V nominales con una
corriente ajustable desde 0 hasta 50/65 A en un tiempo seleccionable
desde 1 hasta 100 horas.

E’ un dispositivo con una doppia funzione: generatore di corrente costante
e caricabatteria. Con un peso di soli 9 kg e con le sue dimensioni ridotte
risulta facilmente trasportabile e risulta particolarmente utile per
“operazioni di assistenza sul posto”, considerando poi che questa
apparecchiatura una volta impostata non ha bisogno della presenza o
del controllo dell’operatore. Essenziale in officina per sostituire
temporaneamente caricabatteria in riparazione, o per risanare batterie
ormai considerate inutilizzabili.
USO COME GENERATORE DI CORRENTE:
In questa funzione consente di recuperare batterie solfatate o scaricate
completamente. Attraverso i selettori si programma una carica a corrente
costante con tempi lunghi, ottenendo così una desolfatazione delle batterie.
USO COME CARICA BATTERIE:
Permette di ricaricare batterie da 2 a 80 / 96 V nominali con una corrente
regolabile da 0 a 50 / 65 A con un tempo selezionabile da 1 a 100 ore.
This unit has a  double function. It can work either as a current generator,
or a battery charger. With a low weight of just 9 Kg and reduced size,
the unit is easily transportable providing on the spot service. Once set,
the presence / assistance of the operator is not required. In the workshop
it can replace a battery charger temporary under repair, or be used to
regenerate batteries considered no longer usable.
AS CURRENT GENERATOR:
Allows recovery of sulphated or totally discharged batteries.
Using selectors, a constant current charge can be sustained for a long
duration,  achieving  de-sulphation of batteries.
AS BATTERY CHARGER:
Allows the recharge of batteries from 2 to 80/96V nominal,  with  adjustable
current from 0 to 50 / 65 A, and selectable time from 1 to 100 hours.
C’est un appareil avec double fonction de générateur de  courant constant
et de chargeur de batterie. Le poids de seulement 9 kg et ses dimensions
réduites font si qu’il soit facilement transportable et ainsi indispensable
pour faire assistance sur les lieux, en considérant aussi que cet appareil
une fois établit n’a pas besoin de la présence et du control de l’opérateur.
Essentiel en atelier pour replacer temporairement chargeur de batterie
en réparation, et pour sauver batteries désormais considérées inutilisables.
USAGE COMME GENERATEUR DE COURANT:
Cette fonction admet de récupérer batteries sulfatées ou complètement
déchargées. Á travers les sélecteurs on obtient une charge à courant
constant avec long temps, en résultant une de sulfatation des batteries.
USAGE COMME CHARGEUR DE BATTERIE:
Il permet de recharger batterie de 2 à 80/96V nominal avec un courant
réglable de 0 à 50/65A avec un temps sélectionnable de 1 à 100 heures.

peso | weight | Gewicht | peso: 9,0 kg

Generatore di corrente costante
(Caricabatteria multitensione)

Constant current generator
(Multivoltage battery charger)

Générateur de courant constant
(Chargeur de batterie multitension)

Stromgenerator
(Universal - ladegerät)

Generador de corriente constante
(Cargador bateria multivoltaje)

120 mm

270 mm

550 mm

Codice
Code
Code
Code
Código

Descrizione
Description
Description
Description
Descripcion

Corrente
Current
Courant
Strom
Corriente

Dieses Universalsystem kann sowohl als Stromgenerator sowie als
Batterie-Ladegerät eingesetzt werden. Dank des geringen Gewichts von
nur 9Kg und der geringen Größe ist es leicht zu transportieren und für
einen Serviceeinsatz sofort verfügbar. Wenn das Ladegerät einmal
angeschlossen ist, ist die Anwesenheit und Überwachung durch einen
Bediener nicht mehr notwendig. Es kann z.B. als Ersatzgerät für Ladegeräte
dienen, die momentan nicht verfügbar sind oder sich zur Reparatur
befinden. Ferner kann es zur Wiederauffrischung von Batterien, die über
längere Zeit nicht verwendet wurden, eingesetzt werden.
EINSATZ ALS STORMGENERATOR:
Mit dieser Funktion ist es möglich sulfatierte oder tiefentladene Batterien
wieder aufzufrischen. Anhand eines Wahlschalters kann über einen
längeren Zeitraum bei konstantem Landstrom eine Desulfation von
Batterien erreicht werden.
EINSATZ ALS BATTERIELADEGERÄT:
Mit dieser Funktion ist es möglich Batterien mit einer Nennspannung von
(2 bis 80/96V) mit einem einstellbaren Strom (0 bis 50/65A) in einem Zeitraum
von 1-100 Stunden zu laden (Kennlinie IUIo).
Dispositivo con doble función de generador de corriente constante y cargador
de batería. Con un  peso de solamente 9 kilos y su tamaño reducido resulta
fácilmente transportable e indispensable para efectuar una asistencia en el
lugar de trabajo, teniendo en cuenta que una vez  programada no necesita
ni la presencia ni el control de un operador.
Esencial en el taller  para  la sustitución  temporal de cargadores de batería
como para el saneamiento de baterías ya consideradas inutilisables.
EMPLEO COMO GENERADOR DE CORRIENTE:
Esta función permite recuperar las baterías sulfatadas o descargadas
completamente. Por medio de los selectores se obtiene una carga con
corriente constante en tiempos largos, consiguiendo una desulfatación
de las baterías.
EMPLEO COMO CARGADOR DE BATERIAS:
Permite recargar baterías desde 0/2 hasta 80/96 V nominales con una
corriente ajustable desde 0 hasta 50/65 A en un tiempo seleccionable
desde 1 hasta 100 horas.

E’ un dispositivo con una doppia funzione: generatore di corrente costante
e caricabatteria. Con un peso di soli 9 kg e con le sue dimensioni ridotte
risulta facilmente trasportabile e risulta particolarmente utile per
“operazioni di assistenza sul posto”, considerando poi che questa
apparecchiatura una volta impostata non ha bisogno della presenza o
del controllo dell’operatore. Essenziale in officina per sostituire
temporaneamente caricabatteria in riparazione, o per risanare batterie
ormai considerate inutilizzabili.
USO COME GENERATORE DI CORRENTE:
In questa funzione consente di recuperare batterie solfatate o scaricate
completamente. Attraverso i selettori si programma una carica a corrente
costante con tempi lunghi, ottenendo così una desolfatazione delle batterie.
USO COME CARICA BATTERIE:
Permette di ricaricare batterie da 2 a 80 / 96 V nominali con una corrente
regolabile da 0 a 50 / 65 A con un tempo selezionabile da 1 a 100 ore.
This unit has a  double function. It can work either as a current generator,
or a battery charger. With a low weight of just 9 Kg and reduced size,
the unit is easily transportable providing on the spot service. Once set,
the presence / assistance of the operator is not required. In the workshop
it can replace a battery charger temporary under repair, or be used to
regenerate batteries considered no longer usable.
AS CURRENT GENERATOR:
Allows recovery of sulphated or totally discharged batteries.
Using selectors, a constant current charge can be sustained for a long
duration,  achieving  de-sulphation of batteries.
AS BATTERY CHARGER:
Allows the recharge of batteries from 2 to 80/96V nominal,  with  adjustable
current from 0 to 50 / 65 A, and selectable time from 1 to 100 hours.
C’est un appareil avec double fonction de générateur de  courant constant
et de chargeur de batterie. Le poids de seulement 9 kg et ses dimensions
réduites font si qu’il soit facilement transportable et ainsi indispensable
pour faire assistance sur les lieux, en considérant aussi que cet appareil
une fois établit n’a pas besoin de la présence et du control de l’opérateur.
Essentiel en atelier pour replacer temporairement chargeur de batterie
en réparation, et pour sauver batteries désormais considérées inutilisables.
USAGE COMME GENERATEUR DE COURANT:
Cette fonction admet de récupérer batteries sulfatées ou complètement
déchargées. Á travers les sélecteurs on obtient une charge à courant
constant avec long temps, en résultant une de sulfatation des batteries.
USAGE COMME CHARGEUR DE BATTERIE:
Il permet de recharger batterie de 2 à 80/96V nominal avec un courant
réglable de 0 à 50/65A avec un temps sélectionnable de 1 à 100 heures.

Con basse correnti (1/2 Amp) può salire fino a 130V circa

At low currents (1/2 Amp), it can reach about 130V

À baisses courants (1/2 Amp), il peut salir jusqu’à presque 130V

Es kann mit kleinen Ströme (1/2 Amp) bis 130V ungefähr steigen

Con corriente baja (1/2 Amp) puede subir hasta aproximadamente los 130V

96V nom / 115V max - 50AF8MRCG-00000X

0 ÷ 50A regolabili

0 ÷ 50A adjustable

0 ÷ 50A réglable

0 ÷ 50A einstellbaren

0 ÷ 50A ajustable

SISTEMA QUALITÀ CERTIFICATO
(QUALITY SYSTEM CERTIFIED)

UNI EN ISO 9001:2000

GENERATORE DI CORRENTE A TENSIONE
CONTROLLATA - Curve Type: CG
Caratteristiche: Corrente: 0 ÷ 50A regolabili
Tensione: 11 livelli fissi (2,4V÷115,2V), 1 libero (MAX)
Uso generatore di corrente:
1. Portare il selettore TENSIONE nella posizione
MAX.
2. Selezionare la durata della carica mediante il
selettore TIMER.
3. Accendere il generatore e regolare al valore
di corrente richiesto mediante la manopola
CORRENTE.
Questo uso è indicato per la desolfatazione di
batterie trazione e semitrazione.
In tal caso impostare i seguenti valori:
Pb acido libero:
·  Durata della carica: 72/100 ore.
·  Valore di corrente: 2% della capacità nominale.
(Es. 8A per una batteria da 400Ah).
Pb Gel:
·  Durata della carica: 100 ore.
·  Valore di corrente: 1% della capacità nominale.
(Es. 4A per 100 ore per una batteria da 400Ah).
Uso carica batteria:
Selezionare la tensione della batteria da ricaricare
mediante il selettore TENSIONE.
Selezionare la durata della carica mediante il
selettore TIMER.
Accendere il generatore e regolare al valore di
corrente appropriato mediante la manopola
CORRENTE.
ATTENZIONE: La durata della carica viene fissata
al momento dell’accensione e un’ulteriore
variazione porta in stato di allarme.
Strumento digitale
Lo strumento digitale indica la corrente erogata
con la precisione di 1A e la tensione di uscita
con la precisione di 0,5V.
Quando agendo sulla manopola della corrente
non si riesce ad ottenere un aumento della
corrente erogata significa che il generatore sta
controllando la tensione al valore impostato.
Tali valori corrispondono alla tensione di
gassificazione di una batteria al Pb con acido
libero pari a 2,4V/el.

CURRENT GENERATOR WITH CONTROLLED
VOLTAGE - Curve Type: CG
Features: Current: 0 ÷ 50A adjustable
Voltage: 11 fixed levels (2,4V÷115,2V), 1 free (MAX)
Use as current generator:
1. Set the selector TENSIONE in the position
MAX.
2. Select the duration of the charge through
the selector TIMER.
3. Turn on the generator and adjust the current
value required through the knob CORRENTE.
This use is indicated for the de-sulphatation of
traction batteries and semi-traction.
For the am use please elect following values:
Pb free acid:
·  Length of the charge: 72/100 hours.
·  Current value: 2% of the nominal capacity.
(Ex. 8A for a battery of 400Ah).
Pb Gel:
·  Length of the charge: 100 hours.
·  Current value: 1% of the nominal capacity.
(Ex. 4A for 100 hours for a battery of 400Ah).
Use as battery charger:
Select the voltage of the battery in order to
recharge through the selector TENSIONE.
Select the duration of the charge through the
selector TIMER.
Turn on the generator and adjust the suitable
current value through the knob CORRENTE.
ATTENTION: The duration of the charge is fixated
at the moment of the turning on
and a further variation lead to a state of alarm.
Digital Instrument
The Digital Instrument indicates the current
supplied with the precision of 1A and the output
voltage with the precision of 0,5V.
When acting on the knob of the current you
do not manage to obtain an increase of the
current supplied, it means that the generator
is checking the voltage at the value set.
The following values correspond to the
gasification voltage of battery Pb with acid free
at 2,4V/el.

AV

A

V

MODE
ALARM
LINE

Sel. 2 6 12 24 36 48 60 72 80 84 96 MAX

V 2,4V 7,2V 14,4V 28,8V 43,2V 57,6V 72V 86,4V 96V 100,8V 115,2V >129V

LED Descrizione

ROSSO / RED Carica in corso.

GIALLO / YELLOW Sospensione della carica (Tbatt > 50°C)
finché la temperatura di batteria non scende al di sotto dei 47°C
solo quando è presente la sonda termica.

VERDE / GREEN Carica terminata.

Description

Charge in progress.

The charge is stopped (at Tbatt > 50°C) until the
temperature drops down 47°C only with thermal sensor
option.

End of charge.

Lo strumento indica con     le tensioni di uscita superiori al valore massimo  visualizzabile (> 129.6V).

The digital instrument indicates with       the output voltages greater than the maximum available value (> 129.6V).



Technische MerkmaleCaractéristiques Techniques

GENERATORE DI CORRENTE TRIFASE MOD. NG7

• Tensione di ingresso: 400 VAC ± 15 % Trifase

• Frequenza di ingresso: 50 ÷ 60 Hz

• Rendimento: > 87 %

• Potenza minima assorbita: < 10W

• Corrente assorbita dalla batteria: < 0,5 mA

• Temperatura di funzionamento: da –20 a + 50 °C

• Protezione contro il cortocircuito in uscita (fusibile)

• Protezione contro l’inversione di polarità (fusibile)

• Precisione sulla tensione di uscita: ± 0,5 %

• Segnalatore acustico di allarme

• Ventilazione: forzata

• Contenitore: base metallica, coperchio in ABS 

autoestinguente

• Dimensioni: 550 x 270 x 120 mm

• Peso: 9 Kg

• Tipo di protezione:  IP20

• Conforme ai requisiti della Direttiva Bassa Tensione

e della Direttiva EMC.

THREE-PHASE CURRENT GENERATOR MOD. NG7

• Input Voltage: 400 VAC ± 15 % Three-phase

• Input frequency: 50 ÷ 60 Hz

• Efficiency: > 87 %

• Minimum power absorbed: < 10W

• Current absorbed by the battery: < 0,5 mA

• Operating temperature: from –20 to + 50 °C
• Output short-circuit protection (fuse)

• Inverse polarity protection (fuse)

• Accuracy on output voltage: ± 0,5 %

• Acoustic alarm

• Cooling: forced

• Case: metal base, cover in self-extinguishable ABS

• Size: 550 x 270 x 120 mm

• Weight: 9 Kg

• Enclosure class :  IP20

• Conforms to the requirements of the Low Voltage

        Directive and of the Directive EMC.

Caratteristiche Tecniche

Technical Features

cod. P14000
PASSAGGIO CAVI -  Permette un adeguato
passaggio dei cavi dietro al Caricabatteria
nel caso di un’installazione a muro.
CABLES WAY THROUGH -  Allows an
appropriate wall installation, thanks to an
adequate passage of the cables behind the
Charger.
PASSAGE CABLES – Il permet de guider les
câbles à l’arrière du chargeur lors de son
installation au mur.
ABSTANDSHALTER MIT KABELBEFESTIGUNG
-  ermöglicht eine fachgerechte
Wandinstallation des Ladegerätes.
PASA CABLES -  Permite una correcta
instalación a la pared del cargador.

cod. P04509
PIEDISTALLO  - Supporto per posizionamento
a terra.
STAND – A support to place the Charger on
the ground.
SUPPORT METALLIQUE – il permet d’y fixer le
chargeur pour une courte durée, notamment
lors de la location du matériel.
FUSSGESTELL – Halterung für Bodenbetrieb.
PEDESTAL de soporte a tierra.

cod. Z-C14587
ROLL BAR

Accessori | Accessories
Accessoires | Zubehör
Accesorios

1 |

GÉNÉRATEUR TRIPHASÉ MOD. NG7

• Tension d’entrée: 400 VAC ± 15 % Triphasé

• Fréquence d’entrée : 50 ÷ 60 Hz

• Rendement: > 87 %

• Puissance minimum absorbée: < 10W

• Courant minimum absorbé: < 0,5 mA

• Température de fonctionnement: de –20 à + 50 °C
• Protection contre le court-circuit en sortie (fusible)

• Protection contre l’inversion de polarité (fusible)

• Précision sur la tension de sortie: ± 0,5 %

• Indicateur acoustique d’alarme

• Ventilation: forcée

• Boîtier: base métallique, couvercle en ABS auto extinguible

• Dimensions: 550 x 270 x 120 mm

• Poids: 9 Kg

• Type de protection :  IP20

• Conformément à la Directive Basse Tension

et la Directive EMC.

STROMGENERATOR DREIPHASIG. NG7

• Eingansspannung: 400 VAC ±  15% Dreiphasig

• Eingangfrequenz: 50 – 60 Hz

• Wirkungsgrad: > 87 %

• Minimale Leistungsaufnahme: < 10 W

• Stromaufnahme aus der Batterie: < 0,5 mA

• Umgebungstemperatur: von –20 bis + 50 °C
• Ausgangsseitig Kurzschlussfest (Sicherung)

• Verpolungsschutz (Sicherung)

• Genauigkeit der Ausgangsspannung: ± 0,5 %

• akustische Alarmmeldung

• Zwangsbelüftung

• Gehäuse: Metallgrundplatte, Haube aus ABS

• Abmessungen: 550 x 270 x 120 mm

• Gewicht: 9 kg

• Schutzart: IP20

• In Übereinstimmung mit den Forderungen der

Niederspannungsvorschrift und mit der

Vorschrift EMC.

GENERATORE TRIFÁSICO MOD. NG7

• Voltaje de alimentación: 400 VAC ± 15 % Trifásico

• Frecuencia de entrada: 50 ÷ 60 Hz

• Rendimento: > 87 %

• Minima potencia absorbida: < 10W

• Corriente absorbida de la bateria: < 0,5 mA

• Temperatura de funcionamento: desde –20 hasta + 50 °C
• Protección contra cortocircuito de salida (fusible)

• Protección contra inversión de polaridad (fusible)

• Precisión sobre la tensión de salida: ± 0,5 %

• Indicador acústico de alarma

• Ventilación: forzada

• Carcasa: base metálica, tapa en ABS autoextinguiente

• Tamaño máximo: 550 x 270 x 120 mm

• Peso: 9 Kg

• Protección : IP20

• Este dispositivo está en conformidad con las Reglas

de baja tensión y la Regla de EMC.

Características Técnicas
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Scaricatore di Batterie a corrente costante

Battery Discharger at constant current

Dechargeur de Batterie à courant constant

Batterieentladegerät mit konstantem Strom

Descargador de baterias a corriente constante

Lo scaricatore di batterie a corrente costante è un’apparecchiatura
portatile indispensabile per il controllo dello stato di efficienza di una
batteria, nuova od usata. Permette di poter misurare gli Ah erogati dalla
batteria prima di raggiungere il livello per cui viene definita scarica
(normalmente 1,7 V/el).
The battery discharger, with constant current,  is a portable device that
can determine the efficiency of a battery, new or used. It can measure
the Ah supplied by the battery before reaching the level at which it is
considered discharged (typically 1.7 V/Cell).
Le déchargeur de batteries à courant constant est un appareil portable
indispensable pour le contrôle de l’état d’efficacité d’une batterie, nouvelle
ou usagée. Il permet de mesurer les Ah restitués par la batterie avant
d’arriver au niveau pour lequel elle est considérée comme déchargée
(normalement 1,7 V/el).

peso | weight | Gewicht | peso: 26 kg

Das Entladegerät mit konstantem Strom ist eine transportable Einheit,
die zur Kontrolle der Kapazität einer neuen oder gebrauchten Batterie
dient. Es können die entnommen Amperestunden der Batterie erfasst
werden, bevor ein Zustand der vollständigen Entladung (normalerweise
1,7V pro Zelle) erreicht wird.
El descargador de baterías a corriente constante es un dispositivo
transportable necesario para el control del estado de la eficencia  de una
batería nueva o usado. Este dispositivo permite la medida de los Ah
otorgados por la batería antes de llegar al nivel en el cual sea considerada
descargada (normalmente corresponde a 1,7 V por elemento).

265 mm

440 mm

565 mm



Caractéristiques Techniques
• Tension d’entrée: 230 VAC

• Fréquence d’entrée: 50 ÷ 60 Hz

• Puissance absorbée: 150 W

• Tolérance des valeurs de lecture: ± 1,5 %

• Protection thermique

• Protection contre l’inversion de polarité

• Protection contre les tensions supérieures

aux maximum autorisés

• Porte série RS232 (non- isolée)

• Dimensions: 565 x 265 x 440 mm

• Poids: 26 Kg

Caratteristiche di scarica | Discharging features | Caractéristiques de décharge | Entlade merkmale | Características de descarga

• Questi modelli sono disponibili anche con l’opzione porta seriale RS232 isolata, gli ultimi due caratteri del codice vengono sostituiti con i caratteri
“15” (es. FSIA11 diventa FSIA15).
• These models are available with  optional  isolated serial port RS232, the last two characters of the code are replaced with the characters “15”
(ex: FSIA11 becomes FSIA15).
• Ces modèles sont disponibles aussi avec l’option de port série RS232 isolée (recommandé pour le contrôle d’installations stationnaires), les deux
derniers caractères du code sont replacés avec les caractères “15” (es: FSIA11 devient FSIA15).
• Diese Modelle sind optional mit einer isolierten seriellen Schnittstelle RS232 erhältlich, die letzten beiden Kennziffern “11” müssen durch die Zahl
“15” ersetzt  werden (z.B.: FSIA11 bekommt FSIA15).
• Todos los modelos son disponibles con la opción puerto serial RS232 aislado. El codigo de dicha opción se consigue reemplazando los ultimos dos
digitos de la referencia “11” con el “15” (p.e. FSIA11 se convierte en FSIA15).

FSIA11
FSPD11
FSSA11
FSIC11
FSPE11
FSSB11

Codice
Code
Code
Code
Código

Tensione nominale
Nominal voltage
Tension nominale
Nennspannung
Voltaje nominal

Tipo
Type
Type
Typ
Tipo

80V 150A max
120V 100A max
160V 75A max
80V 300A max
120V 200A max
160V 150A max

Tensione massima
Maximum voltage
Tension maximum
Voltaje maximo
Tensione massima

Corrente di scarica regolabile
Adjustable discharging current
Courant de decharge reglable
Entladestrom einstellbaren
Corriente de descarga ajustable

Contenitore
Case
Conteneur
Behälter
Contenedor

80V
120V
160V
80V

120V
160V

96V
160V
192V
96V

160V
192V

1 ÷  150A
1 ÷  100A
1 ÷  75A
2 ÷  300A
2 ÷  200A
2 ÷  150A

A
A
A

A+B
A+B
A+B
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Caratteristiche Tecniche
• Tensione d’ingresso: 230 VAC

• Frequenza d’ingresso: 50 ÷ 60 Hz

• Potenza assorbita: 150 W

• Tolleranza valori di lettura: ± 1,5 %

• Protezione termica

• Protezione contro l’inversione di polarità

• Protezione contro tensioni superiori alle massime

  consentite

• Porta seriale RS232 (non isolata)

• Dimensioni: 565 x 265 x 440 mm

• Peso: 26 Kg

Technische Merkmale
• Eingangsspannung: 230 VAC

• Eingangsfrequenz: 50 ÷ 60 Hz

• Leistungsaufnahme: 150 W

• Toleranz der gemessen Größen: ± 1,5 %

• Thermoschutz

• Verpolungsschutz

• Überspannungsschutz

• Seriellen Schnittstelle RS232 (nicht isolierten)

• Abmessungen: 565 x 265 x 440 mm

• Gewicht: 26 Kg

Technical Features
• Input Voltage: 230 VAC

• Input Frequency: 50 ÷ 60 Hz

• Absorbed power: 150 W

• Tolerance of reading value: ± 1,5 %

• Thermal protection

• Inverse polarity protection

• Over Voltage protection

• Serial port RS232 (not isolated)

• Size: 565 x 265 x 440 mm

• Weight: 26 Kg

Características Técnicas
• Voltaje de alimentación: 230 VAC

• Frecuencia de entrada: 50 ÷ 60 Hz

• Potencia absorbida: 150 W

• Tolerancia de los valores de lectura: ± 1,5 %

• Protección termica

• Protección contra inversión de polaridad

• Protección hacia voltaje superior al máximo permitido

• Puerto serial RS232 (non aislado)

• Tamaño máximo: 565 x 265 x 440 mm

• Peso: 26 Kg
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SISTEMA QUALITÀ CERTIFICATO
(QUALITY SYSTEM CERTIFIED)

UNI EN ISO 9001:2000
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* I codici UBC e BC1 si riferiscono solo a batterie trazione piombo acido con curva WUIA.
The UBC e BC1 item references refer to lead acid traction batteries WUIA curve only.
Les références article UBC e BC1 se réfèrent seulement aux batteries plomb ouvert courbe WUIA.
Die Bezeichnungen UBC und BC1 beziehen sich nur auf Bleibatterien.
Los códigos UBC y BC1 se refieren únicamente a baterías de plomo acido con curva WUIA.

I tempi di ricarica si riferiscono a batterie scaricate all’80% e sono da considerarsi puramente indicativi.
The recharging times are purely indicative and refer to batteries discharged at the 80% of their capacities.
Les temps de recharge sont purement indicatifs et se réfèrent à batteries déchargées au 80% de leurs capacités.
Die Ladezeiten gelten für Batterien, die zu 80% entladen sind, und als Orientierungswert zu verstehen sind.
Los tiempos de carga son indicativos y se refieren a baterías descargadas al 80% de sus capacidades.

VACI1 IMAX

Rete
Mains
Reseau
Netz
Red

Modello
Model
Modèle
Modell
ModeloV 9÷11 h

Tempo di ricarica - Charging time
Temps de charge - Ladezeit

Tiempo de carga

70  ÷  95 120  UBC 12 18 15 18 FMAG9E-01000Q* 230 2
12 145 190 240 BC1 12 35 30 36 F2AM9E-02000Q* 230 3

240  ÷  360 400  ÷  480 520  ÷  560 NG1 12 60 50 60 F6AQMW-01040Q 230 5

80 100 125 UBC 24 15 12,5 15 FMBF7E-01000Q* 230 3
200 250 300 BC1 24 30 25 30 F2BL8E-02000Q* 230 5

145  ÷  215 240  ÷  290 310  ÷  335 NG1 24 35 30 36 F6BMMW-01040Q 230 7
180  ÷  270 300  ÷  360 390  ÷  420 NG1 24 45 37,5 45 F6BOMW-01040Q 230 8
240  ÷  360 400  ÷  480 520  ÷  560 NG3 24 60 50 60 F7BQMW-00020Q 230 11

24 335  ÷  505 560  ÷  670 730  ÷  785 NG3 24 85 70 84 F7BSMW-00030Q 230 15
385  ÷  575 640  ÷  770 830  ÷  895 NG3 24 95 80 96 F7BTMW-00030Q 230 17
480  ÷  720 800  ÷  960 1040  ÷  1120 NG3 24 100 100 100 F7BVMX-00030Q 230 22
480  ÷  720 800  ÷  960 1040  ÷  1120 NG5 24 120 100 120 G8BVMW-C40D0Q 400 7
575  ÷  865 960  ÷ 1150 1250  ÷  1345 NG9 24 145 120 144 G8BZMW-C40E0Q 400 8
960  ÷  1440 1600  ÷ 1920 2080  ÷  2240 NG9+ 24 200 200 200 G8BXMX-C40P0Q 400 14

95  ÷  145 160  ÷  190 210  ÷  225 NG1 36 25 20 24 F6CHMW-01040Q 230 6
240  ÷  360 400  ÷  480 520  ÷  560 NG3 36 60 50 60 F7CQMW-00020Q 230 16
290  ÷  430 480  ÷  575 625  ÷  670 NG3 36 70 60 72 F7CRMW-000200Q 230 19

36 480  ÷  720 800  ÷  960 1040  ÷  1120 NG5 36 120 100 120 G8CVMW-C40D0Q 400 10
575  ÷  865 960  ÷ 1150 1250  ÷  1345 NG9 36 145 120 144 G8CZMW-C40E0Q 400 12
960  ÷  1440 1600  ÷ 1920 2080  ÷  2240 NGTOP 36 200 200 200 FLCXMX-00000Q 400 17

85  ÷  130 145  ÷  175 185  ÷  200 NG1 48 22 18 21,6 F6EHMW-01040Q 230 6
175  ÷  260 290  ÷  345 375  ÷  405 NG3 48 45 36 43,2 F7ENMW-00020Q 230 16
240  ÷  360 400  ÷  480 520  ÷  560 NG3 48 60 50 60 F7EQMW-00020Q 230 22
385  ÷  575 640  ÷  770 830  ÷  895 NG5 48 95 80 96 G8ETMW-C40D0Q 400 11

48 480  ÷  720 800  ÷  960 1040  ÷  1120 NG7 48 120 100 120 G8EVMW-C40D0Q 400 14
575  ÷  865 960  ÷ 1150 1250  ÷  1345 NG9 48 145 120 144 G8EZMW-C40E0Q 400 16
650  ÷  970 1080  ÷  1295 1405  ÷  1510 NG9+ 48 160 135 162 G8EWMW-C40P0Q 400 18
815  ÷  1225 1360  ÷  1630 1770  ÷  1905 NGTOP 48 170 170 170 FLEKMX-00000Q 400 23

50  ÷  70 80  ÷  95 105  ÷  110 NG1 72 12 10 12 F6HEMW-01040Q 230 6
105  ÷  160 175  ÷  210 230  ÷  245 NG3 72 25 22 26,4 F7HIMW-00020Q 230 14
145  ÷  215 240  ÷  290 310  ÷  335 NG3 72 35 30 36 F7HMMW-00020Q 230 19

72 265  ÷  395 440  ÷  530 570  ÷  615 NG5 72 65 55 66 G8HRMW-C40D0Q 400 11
335  ÷  505 560  ÷  670 730  ÷  785 NG7 72 85 70 84 G8HSMW-C40D0Q 400 14
430  ÷  650 720  ÷  865 935  ÷ 1010 NG9 72 110 90 108 G8HUMW-C40D0Q 400 18

105  ÷  160 175  ÷  210 230  ÷  245 NG3 80 25 22 26,4 F7IIMW-00020Q 230 16
130  ÷  195 215  ÷  260 280  ÷  300 NG3 80 30 27 32,4  F7ILMW-00020Q 230 19
240  ÷  360 400  ÷  480 520  ÷  560 NG5 80 60 50 60 G8IQMW-C40D0Q 400 11

80 300  ÷  450 500  ÷  600 650  ÷  700 NG7 80 75 62,5 75 G8ISMW-C40D0Q 400 14
385  ÷  575 640  ÷  770 830  ÷  895 NG9 80 100 80 96 G8ITMW-C40D0Q 400 18
600  ÷  900 1000  ÷  1200 1300  ÷ 1400 NGTOP 80 150 125 150 FLIZMW-00000Q 400 28

7÷8,5 h 12÷13 h

Tipo
Type
Type
Typ
Tipo

Codice
Code
Code
Code
Código



Principali curve di carica | Main charging curves | Courbes de charge principales | Hauptladekurven | Principales curvas de carga

Sono disponibili altre curve per batterie e applicazioni speciali.
More and different charging curves are available for special batteries and non-standard applications.
Il est possible d'être fournis à la demande avec plus de courbes de charge pour batteries et applications spéciales.
Bei Bedarf können weitere Kennlinien für bestimmte Batterien und Anwendungen erfragt werden.
En nuestra gama se pueden encontrar según petición otras curvas por baterías y preparaciones especiales.

Zivan Multicurva: versatile, efficiente, affidabile.
La gamma Zivan Multicurva è flessibile e intuitiva da usare: ricarica diversi tipi di batterie (piombo
acido e gel) e prevede una vasta scelta di capacità.
Mediante una semplice selezione è possibile scegliere la curva più idonea alla vostra applicazione
(trazione, nautica, stazionario).

Multicurve Zivan: versatile, efficient, reliable.
The Zivan’s Multicurve range is flexible and intuitive to use: it recharges different battery types
(lead acid and gel) and provides a wide window of battery capacities.
By an easy adjustment, the most suitable charging curve fitting to several application fields
(traction, boating, stationary) can be selected.

Multi courbe Zivan: universel, efficient, fiable.
La gamme Multi courbe Zivan est flexible et intuitif à utiliser: il recharge différentes sortes de
batterie (plomb ouvert et gel) et prévoit une grande plage de capacités de batterie.
Par une simple régulation il est possible de choisir la courbe de charge la plus opportune destinée
à plusieurs applications (traction, nautique, stationnaire).

Multikurve Zivan: vielseitig, leistungsfähig, zuverlässig.
Die Multikurve Zivan ist flexibel, ohne Vorkenntnisse und einfach verwendbar: verschiedene
Batterietypen (Blei-Säure, sowie auch Blei-Gel) und eine Vielzahl an Batteriekapazitäten stehen
zur Auswahl.
Durch eine einfache Einstellung, kann die Ladekurve auf die meisten Anwendungsbereiche
(Fahrzeuge, Boote, Stationär) abgestimmt werden.

Multicurva Zivan : versátil, eficiente, fiable.
La gama Multicurva Zivan es fléxible y intuitivo para utilisar : puede cargar tipos diferentes de
baterías (plomo acido y gel) y satisface una amplia ventana de capacidades de batería.
A través de de un ajuste muy sencillo se puede eligir la curva de carga más adecuada destinada
a aplicaciones múltiples (tracción, náutica, estacionaria).  

Zivan Multicurva

SISTEMA QUALITÀ CERTIFICATO
(QUALITY SYSTEM CERTIFIED)

UNI EN ISO 9001:2000

macchine pulizia industriale
industrial cleaning machines
machines pour le nottoyage

industriel
Reinigungsmaschinen

máquinas de limpieza
para la industria

piattaforme
platforms

plateformes elevatrices
Hubarbeitsbühnen

plataformas elevadoras

nautica / boating
nautisme / Boote

nautica

transpallet
pallet trucks

transpalettes
Deichselgabelstapler

transpaletas

veicoli elettrici
electric vehicles

véhicules électriques
Elektrofahrzeuge

vehÍculos eléctricos

carrelli elevatori / lift trucks
chariots elevateurs / Gabelstapler

carretillas elevadoras

attrezzature disabili
cilities for disabled persons
fauteuils pour handicapes

Roll- und Krankenfahrstühle
equipos por inhables
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Atech Antriebstechnik
für Elektrofahrzeuge Vertriebs GmbH
Gewerbegebiet Hohenwart
Fuggerstraße 30
84561 Mehring / Obb.

Tel.: +49 (86 77) 98 09-0
Fax: +49 (86 77) 98 09-20

Werk II
(Anlieferadresse für Reparaturen)
Neumannstraße 2
84561 Mehring / Obb.

www.atech-antriebstechnik.de
info@atech-antriebstechnik.de

Performed with Emotion

Built by Intelligence




